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Deel 2 van de verslavende Familie Bridgerton-serie

 

Binnenkort te zien op Netflix, van de makers van Grey's Anatomy

 

De acht kinderen van Viscount Bridgerton, Anthony, Benedict, Colin, Daphne, Eloise, Francesca, Gregory en Hyacinth, zetten in het adellijke Londen van begin negentiende eeuw allemaal hun eerste schreden op het pad van de liefde. Maar de zoektocht naar de ware gaat helaas niet altijd over rozen. Zullen de acht broers en zussen een partner kunnen vinden met wie ze hun passie en hartstocht kunnen delen en een mooie toekomst op kunnen bouwen?

 

De lente van 1814 belooft weer een veelbewogen huwelijksseizoen te worden, maar niet als het aan Anthony Bridgerton ligt. Deze begeerlijke graaf maakt nog geen enkele aanstalten zich te verloven. En waarom zou hij ook? Niemand speelt de onbereikbare vrijgezel beter dan hij… Lady Whistledowns Society Papers, april 1814

 

Dit keer zitten de roddelbladen ernaast. Anthony Bridgerton heeft niet alleen besloten te trouwen, hij weet zelfs al met wie! Het enige obstakel is zijn aanstaande schoonzus, Kate Sheffield, de meest bemoeizieke vrouw die zich ooit in een Londense balzaal heeft gewaagd.

 

Wat de societydames ook mogen zeggen, Kate is ervan overtuigd dat Anthony een verschrikkelijke echtgenoot zal zijn. Ze is vastbesloten om haar zus te beschermen. Maar hoe beschermt ze haar eigen hart tegen de invloed van deze verleidelijke graaf?

 

De pers over de Familie Bridgerton-serie

 

‘Als je nooit eerder een romanceboek hebt gelezen, begin dan hier.’ The Washington Post

 

‘Na het lezen van dit boek wil je maar een ding: het direct herlezen.’ Publishers Weekly

 

‘Quinn vindt het romancegenre opnieuw uit voor de postfeministische generatie. Haar slimme, grappige stijl doet denken aan Bridget Jones.’ TIME

 

‘Een slimme, feministische visie op het Engeland van de negentiende eeuw. Quinn toont de glamoureuze, rijke, sexy, en soms eenzame levens van Londens high society.’ Shonda Rhimes, producent van Grey’s Anatomy

 

‘De Bridgertons zijn zo aardig, aan-trekkelijk, levendig en interessant dat je de pagina’s in wilt kruipen om ze beter te leren kennen.’ NPR


Julia Quinn bij Boekerij:
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Lieve lezer,

 

Laten we eerlijk zijn. We lezen liefdesverhalen om verliefd te worden. Met name op de mannelijke hoofdpersoon. Niet dat we niet geven om de vrouwelijke hoofdpersoon – sterker nog, als zij niet iemand is die ik als beste vriendin zou willen hebben, gaat het boek wat mij betreft het raam uit.

Maar met de mannen is het iets anders. Ik durf hier te zeggen dat ik stapelgek ben op mijn echtgenoot (ondanks die keer dat hij mijn computer had ‘gerepareerd’), maar sorry, als ik Pride and Prejudice lees, word ik elke keer weer verliefd op Mr. Darcy.

En dat was de reden waarom ik zo ongeveer zat te zwijmelen toen ik De verliefde graaf ging schrijven. Ik zou de komende zes maanden doorbrengen met Anthony Bridgerton, een personage dat ik al kende en waar ik dol op was door De ongetrouwde hertog. Hij was leuk, intelligent, gewend te krijgen wat hij hebben wilde… met andere woorden: perfect materiaal voor de hoofdpersoon in een liefdesverhaal.

Alleen houd ik er niet van als mijn personages perfect zijn. Perfecte personages leiden een perfect, saai leven en daar kun je naar mijn mening geen fijne liefdesroman over schrijven. Dus ik nam een besluit. Anthony zou wel leuk en intelligent zijn, maar niet perfect. En dit keer zou hij beslist niet alles krijgen wat hij hebben wilde.

Ik hoop dat je zult genieten van De verliefde graaf. O, en vergeet niet verliefd te worden…

 

Liefs,
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Voor Little Goose Twist, die me bij het schrijven van dit boek steeds gezelschap heeft gehouden. Ik kijk er heel erg naar uit om je te ontmoeten!

 

En ook voor Paul, al is hij allergisch voor musicals.
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Proloog

 

 

 

 

 

 

Anthony Bridgerton had altijd geweten dat hij jong zou sterven.

O, niet als kind. De jonge Anthony had nooit reden gehad om over zijn eigen sterfelijkheid na te denken. Zijn vroege jaren waren vanaf de dag van zijn geboorte het beste wat een kleine jongen zich kon wensen.

Het is waar dat Anthony de erfgenaam was van een zeer oud en rijk burggraafschap, maar in tegenstelling tot de meeste andere adellijke echtparen waren Lord en Lady Bridgerton zeer verliefd op elkaar, en zij zagen de geboorte van hun zoon niet als de komst van een erfopvolger, maar gewoon als die van een kind.

En dus waren er geen feesten en partijen, alleen de blijdschap van een moeder en een vader die vol verwondering naar hun pasgeboren zoon staarden.

De Bridgertons waren jonge ouders – Edmund was net twintig en Violet achttien – maar ze waren verstandig en sterk en ze hielden van hun zoon met een hartstocht en toewijding die je in hun sociale kringen nauwelijks zag. Tot grote ontzetting van haar eigen moeder stond Violet erop de jongen zelf te voeden, en Edmund onderschreef nooit de algemene opvatting dat vaders hun kinderen niet behoorden te zien of te horen. Hij nam het kind mee op lange wandeltochten door de landerijen van Kent, sprak met hem over filosofie en dichtkunst lang voordat hij de woorden kon begrijpen en vertelde hem elke avond een verhaaltje voor het slapengaan.

Omdat de burggraaf en de burggravin nog zo jong en verliefd waren, verbaasde het niemand dat Anthony al na twee jaar gezelschap kreeg van een jonger broertje, dat Benedict werd genoemd. Edmund paste zijn dagelijkse routine onmiddellijk aan door nu twee zoons op zijn wandelingen mee te nemen en hij bracht een week in de stallen door om met zijn leerslager een speciale rugzak te ontwerpen waarmee Anthony op zijn rug kon zitten terwijl hij baby Benedict in zijn armen hield.

Ze liepen langs velden en stromen, en hij vertelde hen over wonderbaarlijke verschijnselen, over perfecte bloemen en helderblauwe luchten, over koene ridders en dames in nood. Violet lachte altijd als ze verwaaid en zongebruind thuiskwamen en Edmund zei dan: ‘Zien jullie wel? Hier is onze dame in nood. Wij moeten haar duidelijk redden.’ En Anthony wierp zich dan in zijn moeders armen en bezwoer haar giechelend dat hij haar zou beschermen tegen de vuurspuwende draak die ze een paar kilometer verderop in het dorp hadden gezien.

‘Een paar kilometer verderop? In het dorp?’ fluisterde Violet dan, met gepaste ontzetting in haar stem. ‘Lieve hemel, wat zou ik moeten beginnen zonder drie sterke mannen om me te beschermen?’

‘Benedict is nog een baby,’ antwoordde Anthony dan.

‘Maar hij zal groter worden,’ zei zij altijd, terwijl ze hem door zijn haar woelde, ‘net zoals jij. En jij zult ook nog groter worden.’

Edmund behandelde al zijn kinderen met evenveel liefde en toewijding, maar ’s avonds laat, wanneer Anthony het Bridgerton-zakhorloge tegen zijn borst klemde (dat hij op zijn achtste verjaardag van zijn vader had gekregen, die het op zíjn achtste verjaardag van zíjn vader had gekregen) vond hij het fijn om te denken dat zijn relatie met zijn vader een heel klein beetje speciaal was. Niet omdat Edmund het meest van hem hield; op dat moment telde het gezin al vier kinderen (Colin en Daphne waren vrij kort na elkaar geboren) en Anthony wist heel goed dat alle kinderen zeer geliefd waren.

Nee, Anthony dacht graag dat zijn relatie met zijn vader bijzonder was, gewoon omdat hij hem het langste kende. Hoelang Benedict hun vader ook kende, Anthony was altijd twee jaar op hem voor. En zeven jaar op Colin. En wat Daphne betrof, nou ja, afgezien van dat ze een meisje was (wat een verschrikking!), kende zij hun vader maar liefst acht jaar korter dan hij. En, dacht hij daar dan bij, dat zou altijd zo blijven.

Edmund Bridgerton was, eenvoudig gezegd, het absolute middelpunt van Anthony’s wereld. Hij was lang, breedgeschouderd en kon paardrijden alsof hij in het zadel was geboren. Hij wist altijd het antwoord op rekenvraagstukken (zelfs als de privéleraar het niet wist), hij zag niet in waarom zijn zoons geen boomhut zouden mogen hebben (die hij vervolgens zelf ging bouwen), en hij had een lach die je lichaam van binnenuit verwarmde.

Edmund leerde Anthony paardrijden. Hij leerde hem schieten. Hij leerde hem zwemmen. Hij bracht hem zelf naar Eton, in plaats van hem er met een stel bedienden in een rijtuig naartoe te sturen, zoals met de meesten van Anthony’s toekomstige vrienden gebeurde. En toen hij Anthony zenuwachtig om zich heen zag kijken in de school die zijn nieuwe thuis zou worden, had hij een openhartig gesprek met zijn oudste zoon, waarin hij hem ervan verzekerde dat alles goed zou komen.

En dat was zo. Anthony wist het. Zijn vader loog tenslotte nooit.

Anthony hield van zijn moeder. Mijn hemel, hij zou waarschijnlijk zijn eigen arm afbijten als hij daarmee haar veiligheid en welzijn kon waarborgen. Maar toen hij opgroeide was alles wat hij deed, elke prestatie, elk doel, elke hoop en elke droom, voor zijn vader.

En toen, op een dag, veranderde alles. Het was gek, bedacht hij later, hoe iemands leven in een oogwenk kon veranderen, hoe alles het ene moment nog goed kon zijn en het volgende moment gewoon… niet meer.

Het gebeurde toen Anthony achttien was. Het was zomer, hij was thuis en hij bereidde zich voor op zijn eerste jaar op Oxford. Hij zou geplaatst worden op All Souls College, net als zijn vader vóór hem, en hij genoot van zijn leven, zoals iedere achttienjarige het recht heeft van zijn leven te genieten. Hij had de vrouwen ontdekt, en wat misschien nog fantastischer was, zij hadden hém ontdekt. Zijn ouders waren zich nog steeds vrolijk verder aan het voortplanten en hadden Eloise, Francesca en Gregory aan het gezin toegevoegd. Anthony deed zijn best om niet met zijn ogen te rollen als hij in de hal zijn moeder passeerde – zwanger van haar áchtste kind! Het was allemaal een beetje ongepast, vond Anthony, om op hun leeftijd nog kinderen te krijgen, maar hij hield zijn mening voor zich.

Wie was hij om aan Edmunds wijsheid te twijfelen? Misschien zou hij ook meer kinderen willen als hij de gevorderde leeftijd van achtendertig jaar had bereikt.

Het was aan het eind van de middag toen Anthony het te horen kreeg. Hij kwam terug van een lange, pijnlijke rit met Benedict en was net de voordeur van Aubrey Hall, het voorouderlijk huis van de Bridgertons binnengelopen, toen hij zijn tienjarige zusje op de grond zag zitten. Benedict was nog in de stal, omdat hij een of andere onnozele weddenschap van Anthony had verloren en daarom allebei de paarden moest droogwrijven.

Anthony bleef abrupt staan toen hij Daphne zag. Het was al vreemd dat zijn zus midden in de grote hal op de grond zat. Het was nog vreemder dat ze huilde.

Daphne huilde nooit.

‘Daff,’ zei hij aarzelend. Hij was nog te jong om te weten wat hij met een huilend vrouwmens aan moest en vroeg zich af of hij het ooit zou leren. ‘Wat…’

Maar voor hij zijn vraag kon afmaken, tilde Daphne haar hoofd op, en het verpletterende verdriet in haar grote bruine ogen sneed als een mes door hem heen. Hij deed wankelend een stap achteruit, in het besef dat er iets verschrikkelijk mis was.

‘Hij is dood,’ fluisterde Daphne. ‘Papa is dood.’

Even wist Anthony zeker dat hij het verkeerd had verstaan. Zijn vader kon niet dood zijn. Andere mensen stierven jong, zoals oom Hugo, maar oom Hugo was klein en zwak. Nou ja, in ieder geval kleiner en zwakker dan Edmund.

‘Je vergist je,’ zei hij tegen Daphne. ‘Dat kan helemaal niet.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Eloise vertelde het me. Hij was… het was…’

Anthony wist dat hij zijn zus niet door elkaar moest schudden terwijl ze zat te huilen, maar hij kon het niet helpen. ‘Het was wát, Daphne?’

‘Een bij,’ fluisterde ze. ‘Hij is gestoken door een bij.’

Even kon Anthony haar alleen maar aanstaren. Ten slotte zei hij, met een schorre, nauwelijks herkenbare stem: ‘Een man sterft niet aan een bijensteek, Daphne.’

Ze zei niets, zat daar alleen maar op de grond krampachtig haar tranen weg te slikken.

‘Hij is eerder gestoken,’ voegde Anthony er met luidere stem aan toe. ‘Ik was erbij. We werden allebei gestoken. We hadden een nest verstoord. Ik werd in mijn schouder geprikt.’ Zijn hand ging onwillekeurig naar de plek waar hij zo veel jaar geleden was gestoken. Fluisterend voegde hij eraan toe: ‘Hij in zijn arm.’

Daphne staarde hem alleen maar met een angstaanjagend uitdrukkingsloos gezicht aan.

‘Het ging prima met hem,’ hield Anthony vol. Hij hoorde de paniek in zijn stem en wist dat hij zijn zusje bang maakte, maar hij kon er niets aan doen. ‘Een man kan niet sterven aan een bijensteek!’

Daphne schudde haar hoofd en haar donkere ogen zagen er opeens honderd jaar ouder uit. ‘Het was een bij,’ zei ze met holle stem. ‘Eloise heeft het gezien. Het ene moment stond hij daar nog gewoon, en het volgende moment was hij… was hij…’

Anthony voelde iets heel vreemds in hem groeien, alsof zijn spieren op het punt stonden door zijn huid heen te barsten. ‘Het volgende moment was hij wát, Daphne?’

‘Dood.’ Ze leek verbijsterd door het woord, net zo verbijsterd als hij zich voelde.

Anthony liet Daphne zittend in de hal achter en rende met drie treden tegelijk de trap op naar de slaapkamer van zijn ouders. Zijn vader wás niet dood. Een man kon niet sterven aan een bijensteek. Het was onmogelijk. Volslagen krankzinnig. Edmund Bridgerton was jong. Hij was sterk. Hij was lang, breedgeschouderd en had krachtige spieren, en bij god, hij kon onmogelijk zijn geveld door een onbeduidende honingbij.

Maar toen Anthony boven aan de trap kwam, merkte hij aan de absolute stilte van de bedienden die daar met een stuk of tien rond drentelden dat de situatie ernstig was.

En het medelijden… hij zou de rest van zijn leven worden achtervolgd door het medelijden op hun gezichten.

Hij had gedacht dat hij zich een weg zou moeten banen naar de kamer van zijn ouders, maar de bedienden weken uiteen als de Rode Zee, en toen Anthony de deur openduwde, wist hij het.

Zijn moeder zat op de rand van het bed, zonder te huilen, zonder een geluid te maken. Ze hield alleen maar zijn vaders hand vast terwijl ze langzaam heen en weer wiegde.

Zijn vader lag stil. Zo stil als…

Anthony wilde het woord niet eens denken.

‘Mama?’ bracht hij met verstikte stem uit. Hij had haar in jaren niet meer zo genoemd. Sinds hij naar Eton was vertrokken, was ze ‘moeder’ geworden.

Ze draaide zich langzaam om, alsof zijn stem via een lange, lange tunnel tot haar doordrong.

‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde hij.

Ze schudde haar hoofd, met een hopeloos verre blik in haar ogen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. Haar lippen bleven iets open staan, alsof ze nog iets had willen zeggen, maar het alweer was vergeten.

Anthony deed met onbeholpen, schokkerige bewegingen een stap naar voren.

‘Hij is gestorven,’ fluisterde Violet ten slotte. ‘Hij is gestorven en ik… o, god, ik…’ Ze legde een hand op haar buik, die vol en rond was van het kind. ‘Ik had hem verteld… O, Anthony, ik had hem verteld…’

Ze zag eruit alsof ze van binnenuit zou versplinteren. Anthony slikte de tranen weg die in zijn ogen brandden en in zijn keel prikten en ging naast haar staan. ‘Het is goed, mama,’ zei hij.

Maar hij wist dat het niet goed was.

‘Ik had hem verteld dat dit de laatste moest zijn,’ bracht ze, snikkend op zijn schouder, uit. ‘Ik had hem verteld dat ik niet nog een kind kon dragen, en dat we voorzichtig zouden moeten zijn, en… O, god, Anthony, ik zou alles doen om hem hier te hebben en hem nog een kind te geven. Ik begrijp het niet. Ik begrijp het gewoonweg niet…’

Anthony hield haar vast terwijl ze huilde. Hij zei niets; het leek nutteloos om te proberen woorden te zoeken die bij de verwoesting in zijn hart pasten.

Hij begreep het ook niet.

 

De dokters kwamen die avond en verklaarden dat ze verbijsterd waren. Ze hadden eerder van dergelijke gevallen gehoord, maar nog nooit bij iemand die zo jong en sterk was. Hij was zo vitaal, zo krachtig, niemand had het kunnen weten. Het was waar dat de jongere broer van de burggraaf, Hugo, een jaar eerder plotseling was overleden, maar dat soort dingen zat niet per se in de familie. Bovendien, hoewel Hugo in zijn eentje buitenshuis was gestorven, had niemand een bijensteek op zijn huid opgemerkt.

Maar ja, niemand had er ook naar gezocht.

Niemand had het kunnen weten, bleven de dokters zeggen, telkens weer, tot Anthony ze allemaal wel de nek om kon draaien. Uiteindelijk werkte hij ze het huis uit en bracht hij zijn moeder naar bed. Ze moesten haar naar een vrije slaapkamer verhuizen; ze raakte overstuur bij de gedachte te moeten gaan slapen in het bed dat ze zo veel jaar met Edmund had gedeeld. Anthony slaagde erin ook zijn zes broers en zusjes naar bed te krijgen, met de belofte dat ze de volgende ochtend allemaal met elkaar zouden praten, dat alles goed zou komen, en dat hij voor hen zou zorgen zoals zijn vader dat zou hebben gewild.

Toen liep hij naar de kamer waar nog steeds het lichaam van zijn vader lag en keek naar hem. Hij keek en keek, staarde uren naar hem, bijna zonder met zijn ogen te knipperen.

En toen hij de kamer verliet, deed hij dat met een nieuwe kijk op zijn eigen leven, en nieuwe kennis over zijn eigen sterfelijkheid.

Edmund Bridgerton was gestorven op zijn achtendertigste. En Anthony kon zich gewoonweg niet voorstellen dat hij zijn vader op wat voor manier dan ook zou kunnen overtreffen, zelfs niet in jaren.


1

 

 

 

 

 

 

Het onderwerp van de rokkenjager is in deze rubriek natuurlijk al eerder besproken en deze schrijfster is tot de conclusie gekomen dat er rokkenjagers zijn en Rokkenjagers.

Anthony Bridgerton is een Rokkenjager.

Een rokkenjager (kleine letter) is jong en onvolwassen. Hij pronkt met zijn heldendaden, gedraagt zich als een volslagen idioot en beschouwt zichzelf als een gevaar voor de vrouwen.

Een Rokkenjager (hoofdletter) wéét dat hij een gevaar is voor de vrouwen.

Hij pronkt niet met zijn heldendaden, omdat hij daar geen behoefte aan heeft. Hij weet dat zowel mannen als vrouwen over hem fluisteren en hij zou eigenlijk liever hebben dat ze dat niet deden. Hij weet wie hij is en wat hij heeft gedaan. Wat hem betreft is het overbodig hier nog over te praten.

Hij gedraagt zich niet als een idioot om de eenvoudige reden dat hij geen idioot ís (tenminste geen grotere idioot dan de andere leden van het mannelijk geslacht). Hij ergert zich aan de grillen van de society, wat deze schrijfster hem eerlijk gezegd meestal niet kwalijk kan nemen.

Als dit niet de perfecte beschrijving is van burggraaf Bridgerton – ongetwijfeld de meest begerenswaardige vrijgezel van dit seizoen – dan zal deze schrijfster haar pen onmiddellijk neerleggen. De enige vraag is: zal 1814 het jaar zijn waarin hij eindelijk bezwijkt voor de immense vreugde van het huwelijk?

Deze schrijfster denkt…

… van niet.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 20 APRIL 1814

 

‘Ga me alsjeblieft niet vertellen,’ zei Kate Sheffield tegen niemand in het bijzonder, ‘dat ze weer schrijft over burggraaf Bridgerton.’

Haar halfzus Edwina, die bijna vier jaar jonger was dan zij, keek op van de één pagina tellende krant. ‘Hoe weet jij dat nou?’

‘Je zit als een gek te giechelen.’

Edwina giechelde zo dat de blauw damasten sofa waar ze samen op zaten ervan schudde.

‘Zie je wel?’ zei Kate, en ze gaf haar een lichte por tegen haar arm. ‘Je giechelt altijd als ze schrijft over een of andere afkeurenswaardige schurk.’ Maar Kate grijnsde. Er waren weinig dingen die ze leuker vond dan haar zusje plagen. Niet op een venijnige manier, natuurlijk.

Mary Sheffield, Edwina’s moeder en sinds bijna achttien jaar Kates stiefmoeder, keek op van haar borduurwerk en duwde haar bril wat hoger op haar neus. ‘Waar lachen jullie om?’

‘Kate is over haar toeren omdat Lady Whistledown weer over die rokkenjager van een burggraaf schrijft,’ legde Edwina uit.

‘Ik ben niet over mijn toeren,’ zei Kate, hoewel er niemand naar haar luisterde.

‘Bridgerton?’ vroeg Mary afwezig.

Edwina knikte. ‘Ja.’

‘Ze schrijft altijd over hem.’

‘Ik denk dat ze het gewoon leuk vindt om over rokkenjagers te schrijven,’ merkte Edwina op.

‘Natuurlijk vindt ze dat leuk,’ snoof Kate. ‘Als ze zou schrijven over saaie mensen, zou niemand haar krant kopen.’

‘Dat is niet waar,’ antwoordde Edwina. ‘Vorige week schreef ze nog over ons, en god weet dat wij niet de interessantste mensen in Londen zijn.’

Kate glimlachte om de naïviteit van haar zus. Kate en Mary mochten dan niet de interessantste mensen in Londen zijn, maar Edwina, met haar honingblonde haar en verbijsterend lichtblauwe ogen, werd al de Onvergelijkelijke van 1814 genoemd. Kate daarentegen, met haar alledaagse bruine haar en bruine ogen, werd meestal aangeduid als ‘de oudere zus van de Onvergelijkelijke’.

Ze veronderstelde dat er ergere bijnamen waren. In ieder geval had nog niemand haar ‘de ongetrouwde oudere zus van de Onvergelijkelijke’ genoemd. Wat heel wat dichter bij de waarheid lag dan de Sheffields wilden toegeven. Met haar twintig jaar (bijna eenentwintig, als je per se heel erg eerlijk wilde zijn) was Kate een beetje te oud om haar debuut in Londen te maken.

Maar ze hadden geen andere keus. Zelfs toen Kates vader nog leefde waren de Sheffields niet rijk geweest, en sinds hij vijf jaar geleden was overleden, hadden ze noodgedwongen nog zuiniger aan moeten doen. Ze waren beslist niet rijp voor het armenhuis, maar ze moesten iedere cent omdraaien.

Met hun beperkte financiële middelen konden de Sheffields zich niet meer dan één reis naar Londen veroorloven. Het huren van een huis, een rijtuig en het absolute minimum aan personeel voor het seizoen kostte geld. Zo veel geld dat ze dat geen twee keer konden opbrengen. Nu al hadden ze maar liefst vijf jaar moeten sparen om deze reis naar Londen te betalen. En als de meisjes geen succes hadden op de huwelijksmarkt… nou ja, niemand zou hen in de gevangenis gooien omdat ze hun schulden niet konden afbetalen, maar ze zouden wel een armoedig bestaan tegemoet gaan in een of ander charmant maar klein arbeidershuisje in Somerset.

En dus waren de twee meisjes gedwongen in hetzelfde jaar hun debuut te maken. Er was besloten dat het meest logische moment zou zijn wanneer Edwina net zeventien en Kate bijna eenentwintig was. Mary had graag gewacht tot Edwina achttien en iets volwassener zou zijn, maar dan zou Kate bijna tweeëntwintig zijn, en mijn hemel, wie zou er dan nog met haar willen trouwen?

Kate glimlachte zuur. Ze had niet eens een debuut gewild. Ze had van het begin af aan geweten dat zij niet het type meisje was dat de aandacht van de ton zou trekken. Ze was niet knap genoeg om het ontbreken van een bruidsschat goed te maken, en ze had nooit geleerd om zo gemaakt te lachen, aanstellerig te praten, met kleine trippelpasjes te lopen en al die andere dingen te doen die andere meisjes in de wieg al leken te kunnen. Zelfs Edwina, die geen greintje onoprechtheid in haar lijf had, wist op de een of andere manier precies hoe ze moest staan en lopen en zuchten om ervoor te zorgen dat mannen met elkaar op de vuist gingen, alleen maar om haar te mogen helpen de straat over te steken.

Kate daarentegen stond altijd kaarsrecht, met haar schouders naar achteren, kon geen moment stil zitten, en liep alsof iemand haar op de hielen zat. En waarom ook niet, vroeg ze zich altijd af. Als je ergens naartoe moest, dan doe je dat toch op de snelste manier?

Wat het introductieseizoen in Londen betrof, ze vond de stad niet eens zo leuk. O, ze vermaakte zich er wel, en ze had er wel wat aardige mensen ontmoet, maar een seizoen in Londen was vreselijke geldverspilling in de ogen van een meisje dat het prima had gevonden om op het platteland te blijven wonen en daar een verstandige man te zoeken om mee te trouwen.

Maar daar wilde Mary niets van horen. ‘Toen ik met je vader trouwde,’ zei ze, ‘heb ik gezworen dat ik je met evenveel zorg en liefde zou opvoeden als wanneer je mijn eigen kind was.’

Kate had nog iets willen tegenwerpen, maar was niet verder gekomen dan ‘Maar…’ toen Mary vervolgde: ‘Ik heb verantwoordelijkheid tegenover je arme moeder, God hebbe haar ziel, en een deel van die verantwoordelijkheid houdt in dat ik ervoor zorg dat je trouwt en een gelukkig, geborgen leven krijgt.’

‘Ik zou buiten de stad ook gelukkig en geborgen kunnen zijn,’ had Kate geantwoord.

Waar Mary tegenin had gebracht: ‘In Londen zijn meer mannen om uit te kiezen.’

Daarop had Edwina zich in het gesprek gemengd en gezegd dat ze zich zonder Kate doodongelukkig zou voelen. En omdat Kate het niet zou kunnen verdragen om haar zus ongelukkig te zien, was haar lot bezegeld.

En nu zat ze dus hier, in deze wat fletse salon van een huurhuis in een deel van Londen dat net niet helemaal in zwang was, en…

Ze keek ondeugend om zich heen.

… en rukte de krant uit de handen van haar zus.

‘Kate!’ gilde Edwina en keek met grote ogen naar het piepkleine stukje krantenpapier dat nog tussen haar rechterduim en wijsvinger geklemd zat. ‘Ik had hem nog niet uit!’

‘Je hebt hem al eindeloos gelezen,’ zei Kate met een grijns. ‘Bovendien wil ik zien wat ze vandaag over burggraaf Bridgerton te melden heeft.’

Edwina’s ogen, die gewoonlijk werden vergeleken met stille Schotse meren, glinsterden boosaardig. ‘Je bent enórm geïnteresseerd in de burggraaf, Kate. Houd je soms iets voor ons achter?’

‘Doe niet zo raar. Ik ken de man niet eens. En als ik hem wel kende zou ik waarschijnlijk hard de andere kant op rennen. Hij is precies het soort man bij wie wij ten koste van alles uit de buurt moeten blijven. Hij weet waarschijnlijk zelfs een ijsberg nog te verleiden.’

‘Kate!’ riep Mary uit.

Kate trok een gezicht. Ze was vergeten dat haar stiefmoeder meeluisterde. ‘Nou, het is zo,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik heb gehoord dat hij meer maîtresses heeft gehad dan ik verjaardagen.’

Mary keek haar enkele seconden aan, alsof ze moest bepalen of ze hier wel of niet op in zou gaan en zei ten slotte: ‘Niet dat dit onderwerp voor jouw oren geschikt is, maar dat geldt voor veel mannen.’

‘O.’ Kate bloosde. Niets was zo vervelend als resoluut tegen te worden gesproken als je een belangrijk punt probeerde te maken. ‘Nou ja, hij heeft er nog twee keer zo veel gehad als zij. Hoe dan ook, hij is een stuk bandelozer dan de meeste mannen, en niet iemand door wie Edwina zich het hof zou moeten laten maken.’

‘Jij maakt zelf ook je debuut dit seizoen,’ bracht Mary haar in herinnering.

Kate wierp haar een uiterst sarcastische blik toe. Ze wisten allemaal dat als de burggraaf besloot een Sheffield het hof te maken, het niet Kate zou zijn.

‘Ik denk niet dat daar iets in staat wat je op andere gedachten zal brengen,’ zei Edwina schouderophalend, terwijl ze naar Kate toe boog om beter zicht te hebben op de krant. ‘Eigenlijk zegt ze niet veel over hém. Het is meer een verhandeling over rokkenjagers.’

Kates ogen gleden over de tekst. ‘Hmff,’ snoof ze, haar favoriete manier om haar minachting te laten blijken. ‘Ik wed dat ze gelijk heeft. Het zal er voor hem dit jaar waarschijnlijk niet van komen.’

‘Jij denkt altijd dat Lady Whistledown gelijk heeft,’ mompelde Mary met een glimlach.

‘Meestal heeft ze dat ook,’ antwoordde Kate. ‘Je moet toegeven dat ze voor een roddeljournaliste blijk geeft van een opvallend helder verstand. De mensen die ik tot nog toe in Londen heb ontmoet heeft ze in ieder geval heel goed ingeschat.’

‘Je moet je eigen oordeel vormen, Kate,’ zei Mary luchtig. ‘Het is beneden je waardigheid om je mening op een roddelrubriek te baseren.’

Kate wist dat haar stiefmoeder gelijk had, maar ze wilde het niet toegeven, dus ze deed nog een keer ‘hmff’ en richtte haar aandacht weer op de krant in haar handen.

Whistledown was zonder enige twijfel het interessantste leesmateriaal in heel Londen. Kate wist niet precies wanneer het roddelblad was begonnen – ergens in het afgelopen jaar, had ze gehoord – maar één ding stond vast. Wie Lady Whistledown ook was (en niemand wist dat echt), ze was iemand met goede connecties binnen de ton. Dat moest wel. Geen buitenstaander kon ooit alle roddels te weten komen die ze elke maandag, woensdag en vrijdag in haar krant afdrukte.

Lady Whistledown had altijd de nieuwste geruchten, en in tegenstelling tot andere roddeljournalisten aarzelde ze niet om de mensen met naam en toenaam in de krant te zetten. Zo had ze vorige week, nadat ze had besloten dat Kate beter geen geel kon dragen, zonder omhaal opgeschreven: ‘De donkerharige Katharina Sheffield ziet er in de kleur geel uit als een uitgedroogde narcis.’

Kate had zich de belediging niet aangetrokken. Ze had van meerdere kanten gehoord dat je er pas bij hoorde als Lady Whistledown je had beledigd. Zelfs Edwina, die volgens alle maatstaven een enorm sociaal succes was, was jaloers geweest dat Kate eruit was gepikt voor een belediging.

En hoewel Kate er niet bepaald op gebrand was om een introductieseizoen in Londen door te brengen, besloot ze dat als ze dan toch in het sociale leven moest worden opgenomen, het maar beter niet een totale mislukking kon worden. Als haar enige teken van succes een belediging in een roddelblaadje moest zijn, nou, dan was dat maar zo. Kate zou elke overwinning vieren die op haar pad kwam.

Als Penelope Featherington nu opschepte dat ze in haar feloranje satijnen jurk was vergeleken met een overrijpe citrusvrucht, kon Kate haar handen in de lucht gooien en dramatisch zuchten: ‘Ja, ach, ik ben een uitgedroogde narcis.’

‘Er komt een dag,’ verkondigde Mary vanuit het niets, terwijl ze haar bril weer eens hoger op haar neus schoof, ‘dat iemand de ware identiteit van die vrouw ontdekt, en dan komt ze in de problemen.’

Edwina keek haar moeder geïnteresseerd aan. ‘Denk je echt dat iemand erachter gaat komen wie ze is? Ze heeft haar geheim nu al meer dan een jaar weten te bewaren.’

‘Zoiets groots kan nooit geheim blijven,’ antwoordde Mary. Ze prikte met haar naald in haar borduurwerk en trok een lange gele draad door de stof. ‘Let op mijn woorden. Vroeg of laat komt het uit, en als dat gebeurt barst er in de stad een schandaal los zoals je nog nooit hebt meegemaakt.’

‘Nou, als ik wist wie ze was,’ deelde Kate mee, terwijl ze het krantje omdraaide naar pagina twee, ‘zou ik er waarschijnlijk voor zorgen dat ze mijn beste vriendin werd. Ze is ongelofelijk amusant. En wat er ook wordt gezegd, ze heeft bijna altijd gelijk.’

Op dat moment kwam Newton, Kates nogal zwaarlijvige corgi, de kamer in trippelen.

‘Hoort die hond niet buiten te blijven?’ vroeg Mary. Toen gilde ze: ‘Kate!’, want de hond ging naast haar voeten zitten hijgen alsof hij een zoen van haar verwachtte.

‘Newton, kom onmiddellijk hier,’ beval Kate.

De hond keek verlangend op naar Mary en waggelde toen naar Kate, sprong op de sofa en legde zijn voorpoten op haar schoot.

‘Je komt onder de haren,’ zei Edwina.

Kate haalde haar schouders op en streelde de hond over zijn dikke, karamelkleurige vacht. ‘Dat vind ik niet erg.’

Edwina zuchtte maar gaf Newton toch snel een aai. ‘Wat zegt ze nog meer?’ vroeg ze, terwijl ze belangstellend naar voren leunde. ‘Ik ben niet eens aan pagina twee toegekomen.’

Kate glimlachte om het sarcasme van haar zus. ‘Niet veel. Een regeltje over de hertog en hertogin van Hastings, die eerder deze week blijkbaar in de stad zijn aangekomen, een opsomming van de gerechten bij het bal van Lady Danbury, die volgens haar “verrassend lekker” waren, en een vrij jammerlijke beschrijving van de jurk die mevrouw Featherington afgelopen maandag aan had.’

Edwina fronste haar wenkbrauwen. ‘Ze lijkt het nogal op de Featheringtons begrepen te hebben.’

‘En geen wonder,’ zei Mary. Ze legde haar borduurwerk neer en stond op. ‘Die vrouw zou nog niet weten wat voor kleur jurk ze voor haar dochters moest uitkiezen als een regenboog zich om haar hals wikkelde.’

‘Moeder!’ riep Edwina uit.

Kate sloeg een hand voor haar mond om niet hardop te lachen. Mary deed maar zelden dit soort ongenuanceerde uitspraken, maar als ze het deed, waren ze altijd geweldig.

‘Nou, het is zo. Ze blijft haar jongste maar feloranje jurken aantrekken. Iedereen kan zien dat dat arme kind blauw of mintgroen moet hebben.’

‘Je hebt mij geel gegeven,’ bracht Kate haar in herinnering.

‘En daar heb ik spijt van. Dat zal me leren om naar een winkelmeisje te luisteren. Ik had nooit aan mijn eigen oordeel moeten twijfelen. We zullen die jurk gewoon kleiner moeten laten maken voor Edwina.’

Aangezien Edwina een hoofd kleiner was dan Kate en ook tengerder was gebouwd, zou dat geen probleem zijn.

‘Als je dat doet,’ zei Kate, terwijl ze zich naar haar zus omdraaide, ‘laat dan meteen de ruches van de mouwen afhalen. Die leiden enorm af. En ze jeuken. Het had weinig gescheeld of ik had ze er op het Ashbourne-bal gewoon afgerukt.’

Mary rolde met haar ogen. ‘Ik ben verbaasd en dankbaar dat je je hebt weten in te houden.’

‘Ik ben wel verbaasd, maar niet dankbaar,’ zei Edwina met een ondeugend lachje. ‘Denk je eens in hoe Lady Whistledown daar de draak mee had kunnen steken.’

‘A, ja.’ Kate grijnsde terug. ‘Ik zie het al voor me. “De uitgedroogde narcis rukt haar bloembladen af.”’

‘Ik ga naar boven,’ kondigde Mary aan, hoofdschuddend om de grappen van haar dochters. ‘Vergeten jullie alsjeblieft niet dat we vanavond een feest hebben. Misschien willen jullie wat rusten voor we gaan. Ik weet zeker dat het weer laat zal worden.’

Kate en Edwina knikten en mompelden instemmend terwijl Mary haar borduurwerk oppakte en de kamer verliet. Zodra ze weg was, draaide Edwina zich om naar Kate en vroeg: ‘Weet jij al wat je vanavond aantrekt?’

‘De groene jurk met tule, denk ik. Ik weet dat ik wit zou moeten dragen, maar ik ben bang dat het me niet staat.’

‘Als jij geen wit draagt, doe ik het ook niet,’ zei Edwina loyaal. ‘Ik doe mijn blauwe mousselinen jurk aan.’

Kate knikte goedkeurend en richtte haar aandacht weer op haar krant. Intussen probeerde ze Newton in evenwicht te houden, die zich op zijn rug had gedraaid en zich nu in positie bracht om over zijn buik gekroeld te worden. ‘Vorige week zei meneer Berbrooke nog dat je een engel in het blauw bent. Omdat je jurk zo mooi bij je ogen past.’

Edwina knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Zei meneer Berbrooke dat? Tegen jou?’

Kate keek weer op. ‘Natuurlijk. Al je aanbidders proberen hun complimenten via mij aan je over te brengen.’

‘Echt waar? Waarom in hemelsnaam?’

Kate glimlachte geduldig. ‘Nou Edwina, het heeft er misschien iets mee te maken dat je tijdens het Smythe-Smith-muziekavondje en plein public hebt verklaard dat je nooit zou trouwen zonder de goedkeuring van je zus.’

Edwina’s wangen kleurden een heel klein beetje roze. ‘Het was niet en plein public,’ mompelde ze.

‘Dat had het net zo goed wel kunnen zijn. Het nieuws verspreidde zich sneller dan vuur over de daken. Ik was op dat moment niet eens in de kamer en ik kreeg het binnen twee minuten te horen.’

Edwina sloeg haar armen over elkaar en deed ‘hmff’, waarmee ze ongeveer hetzelfde klonk als haar oudere zus. ‘Nou, het is waar, en het kan me niet schelen wie het weet. Ik weet dat ik geacht word een fantastisch huwelijk te sluiten, maar ik hoef niet met iemand te trouwen die me niet goed behandelt. Iemand die vastberaden genoeg is om indruk te maken op jóú moet wel geschikt zijn.’

‘Ben ik dan zo moeilijk onder de indruk te krijgen?’

De twee zusjes keken elkaar aan en antwoordden toen in koor: ‘Ja.’

Maar terwijl Kate met Edwina meelachte, kwam er een knagend schuldgevoel in haar boven. De Sheffields wisten alle drie dat het Edwina zou zijn die een man van adel in de wacht zou slepen of in een rijke familie zou trouwen. Edwina zou ervoor zorgen dat haar familie de rest van hun leven niet in armoede zou hoeven doorbrengen. Edwina was een schoonheid, terwijl Kate…

Kate was Kate.

Kate vond het niet erg. Edwina’s schoonheid was gewoon een feit. Er waren bepaalde feiten die Kate al lang geleden had leren accepteren. Ze zou nooit leren walsen zonder de leiding proberen te nemen. Ze was altijd bang voor onweer, hoe vaak ze ook tegen zichzelf zei dat ze zich niet moest aanstellen. En wat ze ook aantrok, hoe ze haar haar ook opmaakte of zichzelf in de wangen kneep, ze zou nooit zo knap zijn als Edwina.

Bovendien wist Kate niet of ze wel zo veel prijs zou stellen op alle aandacht die Edwina kreeg. En, begon ze steeds meer te beseffen, ze zou ook niet blij zijn met de verantwoordelijkheid een goed huwelijk te sluiten en daarmee in het onderhoud van haar moeder en zusje te voorzien.

‘Edwina,’ zei Kate zacht, met een ernstige blik in haar ogen. ‘Je hoeft niet te trouwen met iemand die je niet aardig vindt. Dat weet je.’

Edwina knikte, maar ze keek plotseling alsof ze in tranen zou uitbarsten.

‘Als je besluit dat er in Londen geen enkele man is die goed genoeg voor je is, dan is dat zo. Dan gaan we gewoon terug naar Somerset en genieten we van elkaars gezelschap. Er is trouwens toch niemand die ik liever mag dan jij.’

‘Ik ook,’ fluisterde Edwina.

‘En als je wel een man vindt waar je halsoverkop verliefd op wordt, dan zullen Mary en ik dolblij zijn. Je moet je ook geen zorgen maken dat je ons in de steek laat. Wij redden het uitstekend met z’n tweeën.’

‘Misschien vind jij ook wel iemand om mee te trouwen,’ merkte Edwina op.

Kate voelde een klein lachje om haar lippen krullen. ‘Misschien wel,’ gaf ze toe, al wist ze dat het waarschijnlijk niet waar was. Ze had geen zin om haar hele leven een oude vrijster te blijven, maar ze betwijfelde of ze hier in Londen een echtgenoot zou vinden. ‘Misschien dat een van jouw aanbidders zijn toevlucht tot mij neemt als hij beseft dat jij onbereikbaar bent,’ plaagde ze.

Edwina gaf haar een mep met een kussen. ‘Doe niet zo gek.’

‘Maar ik meen het!’ protesteerde Kate. En dat was zo. Dit leek haar oprecht de meest waarschijnlijke manier waarop zij in de stad een man zou kunnen vinden.

‘Weet je met wat voor man ik graag zou willen trouwen?’ vroeg Edwina, met een dromerige blik in haar ogen.

Kate schudde haar hoofd.

‘Een wetenschapper.’

‘Een wétenschapper?’

‘Een wetenschapper,’ zei Edwina vastbesloten.

Kate schraapte haar keel. ‘Ik weet niet of je er daar tijdens het seizoen veel van zult tegenkomen in de stad.’

‘Ik weet het.’ Edwina slaakte een kleine zucht. ‘Maar de waarheid is – en jij weet dat, ook al is het niet de bedoeling dat ik het aan de grote klok hang – dat ik nogal een boekenwurm ben. Ik breng veel liever een dag in de bibliotheek door dan dat ik door Hyde Park loop te slenteren. Ik denk dat ik een heel prettig leven kan leiden met een man die ook in wetenschappelijke zaken geïnteresseerd is.’

‘Juist. Hm…’ Kates hersenen werkten als een bezetene. Edwina zou in Somerset ook niet snel een wetenschapper ontmoeten. ‘Weet je, Edwina, buiten de universiteitssteden zal het misschien moeilijk worden om een echte wetenschapper voor je te vinden. Misschien moet je genoegen nemen met een man die het net zo fijn vindt om te lezen en te leren als jij.’

‘Dat zou prima zijn,’ zei Edwina blij. ‘Ik zou heel tevreden zijn met een amateur-wetenschapper.’

Kate slaakte een zucht van opluchting. Ze konden in Londen vast wel iemand vinden die hield van lezen.

‘En weet je,’ vervolgde Edwina. ‘Je kunt echt niet op uiterlijk afgaan. Allerlei mensen zijn amateur-wetenschapper. Zelfs die burggraaf Bridgerton waar Lady Whistledown het steeds over heeft kan in zijn hart wel een wetenschapper zijn.’

‘Hou op, Edwina. Jij wilt niks te maken hebben met burggraaf Bridgerton. Iedereen weet dat hij een verschrikkelijke rokkenjager is. Sterker nog, hij is de ergste rokkenjager die er maar bestaat. In heel Londen. In het hele land!’

‘Dat weet ik, ik gebruikte hem alleen maar als voorbeeld. Bovendien, hij zal dit jaar waarschijnlijk toch geen bruid uitkiezen. Dat zei Lady Whistledown, en je hebt zelf gezegd dat ze bijna altijd gelijk heeft.’

Kate klopte haar zus op de arm. ‘Maak je geen zorgen. We vinden wel een geschikte echtgenoot voor je. Maar níét – niet niet niet niet burggraaf Bridgerton!’

 

Op dat moment zat hun onderwerp van gesprek bij White’s om samen met twee van zijn drie jongere broers ontspannen van een drankje te genieten.

Anthony Bridgerton leunde achterover in zijn leren stoel, keek peinzend naar zijn Schotse whisky die hij ronddraaide in zijn glas en kondigde toen aan: ‘Ik denk erover om te gaan trouwen.’

Benedict Bridgerton, die zich te buiten ging aan een gewoonte die zijn moeder verafschuwde – in dronken toestand op en neer wippen op de achterste poten van zijn stoel – verloor zijn evenwicht.

Colin Bridgerton schoot in een benauwde hoestbui.

Gelukkig voor Colin kreeg Benedict zijn stoel snel genoeg overeind om hem een stevige klap op zijn rug te geven, waarop er een groene olijf over de tafel vloog.

Hij schoot net langs Anthony’s oor.

Anthony liet de belediging zonder commentaar over zich heen komen. Hij was zich er maar al te goed van bewust dat zijn plotselinge verklaring enige verbazing zou wekken.

Nou ja, misschien wel iets meer dan dat. Complete, totale, absolute verbazing waren woorden die meer voor de hand lagen.

Anthony wist dat hij niet beantwoordde aan het beeld van een man die erover dacht een gezapig leven te gaan leiden. Hij had er de afgelopen tien jaar flink op los geleefd en genot gezocht waar hij maar kon. In zijn ogen was het leven kort en was het de bedoeling er zo veel mogelijk van te genieten. O, hij had er wel een bepaalde erecode op na gehouden. Hij had zich nooit ingelaten met jonge vrouwen van goede familie. Iedereen die een huwelijk kon afdwingen was verboden terrein.

Met zijn vier jongere zussen in gedachte had Anthony een gezond respect voor de goede naam en faam van vrouwen van goede komaf. Hij had al bijna een duel uitgevochten voor een van zijn zussen, vanwege het simpele feit dat haar oneer was aangedaan. En wat de andere drie betrof… hij gaf volmondig toe dat hem het koude zweet uitbrak bij de gedachte dat zij te maken zouden krijgen met een man met eenzelfde reputatie als hij.

Nee, hij was beslist niet van plan de jongere zus van een andere heer in haar eer aan te tasten.

Maar wat het andere soort vrouwen betrof – de weduwen en actrices die wisten wat ze wilden en waar ze aan begonnen – van hun gezelschap had hij met volle teugen genoten. Sinds de dag dat hij Oxford had verlaten en naar Londen was afgereisd, was hij nooit zonder maîtresse geweest.

Soms, bedacht hij zuur, had hij er zelfs twee tegelijk gehad.

Hij had aan bijna alle paardenraces meegedaan die de society te bieden had, hij had gebokst bij Gentleman Jackson en had meer kaartspellen gewonnen dan hij kon tellen. (Hij had er ook een paar verloren, maar dat negeerde hij.) Hij had als twintiger volop het genot nagejaagd, daarin alleen getemperd door zijn overweldigende verantwoordelijkheidsgevoel ten opzichte van zijn familie.

Edmund Bridgertons dood was plotseling en onverwacht geweest. Hij had niet de kans gekregen om voor zijn overlijden zijn laatste wensen aan zijn oudste zoon over te brengen. Maar Anthony was ervan overtuigd dat zijn vader hem anders zou hebben gevraagd om met dezelfde toewijding en liefde voor zijn moeder en broers en zusjes te zorgen als hij zelf had gedaan.

Dus tussen de feesten en paardenraces door had Anthony zijn broers naar Eton en Oxford gestuurd, had hij een slaapverwekkend aantal piano-uitvoeringen van zijn zussen bijgewoond (geen gemakkelijke opgave, aangezien drie van de vier geen muzikaal gehoor hadden), en had hij nauwlettend oog gehouden op de familiefinanciën. Met zeven broers en zussen zag hij het als zijn taak erop toe te zien dat er genoeg geld was om hen allemaal te verzekeren van een goede toekomst.

Toen hij de dertig naderde merkte hij dat hij steeds meer tijd besteedde aan de zorg voor zijn erfgoed en zijn familie en minder aan de pleziertjes en de decadente uitspattingen die hij eerder had nagejaagd. En hij besefte dat hij dat prettig vond. Hij hield er nog steeds maîtresses op na, maar nooit meer dan één tegelijk, en hij merkte dat hij niet langer behoefte had om aan elke paardenrace mee te doen, of tot laat bij een feestje te blijven, alleen maar om dat laatste kaartspel te winnen.

Zijn reputatie bleef natuurlijk aan hem kleven. Dat vond hij ook eigenlijk niet erg. Het had bepaalde voordelen om als de verschrikkelijkste rokkenjager van Engeland beschouwd te worden. Zo was bijvoorbeeld bijna iedereen bang voor hem.

Dat was altijd een goede zaak.

Maar nu was het tijd om te trouwen. Hij moest zich vestigen, een zoon krijgen. Hij had tenslotte een titel door te geven. Hij voelde wel een scherpe steek van spijt – en misschien ook een beetje schuldgevoel – over het feit dat hij waarschijnlijk niet lang genoeg zou leven om zijn zoon volwassen te zien worden. Maar wat kon hij eraan doen? Hij was de eerstgeboren Bridgerton van een eerstgeboren Bridgerton en acht generaties Bridgertons voor hem. Hij was het aan de dynastie verplicht om zich voort te planten.

Bovendien putte hij enige troost uit de wetenschap dat hij drie competente, zorgzame broers achter zou laten. Zij zouden erop toezien dat zijn zoon de liefderijke, eervolle opvoeding zou krijgen die elke Bridgerton genoot. Zijn zussen zouden de jongen knuffelen en zijn moeder zou hem misschien verwennen…

Anthony glimlachte een beetje toen hij dacht aan zijn grote, vaak nogal luidruchtige familie. Zijn zoon zou geen vader nodig hebben om volop liefde te krijgen.

En de kinderen die hij zou voortbrengen – nou ja, zij zouden hem zich na zijn dood waarschijnlijk niet eens herinneren. Ze zouden jong en ongevormd zijn. Het was Anthony niet ontgaan dat hij, de oudste van alle Bridgerton-kinderen, het diepst was geraakt door de dood van hun vader.

Anthony nam nog een flinke slok whisky en rechtte zijn schouders terwijl hij de onplezierige gedachten uit zijn hoofd verdreef. Hij moest zich concentreren op wat hem te doen stond, namelijk het vinden van een vrouw.

Kritisch en efficiënt als hij was, had hij in gedachte al een lijst met vereisten voor de positie opgesteld. Allereerst moest ze redelijk aantrekkelijk zijn. Ze hoefde geen oogverblindende schoonheid te zijn (hoewel hij daar geen bezwaar tegen zou hebben), maar als hij het bed met haar moest delen, zou enige aantrekkingskracht de klus waarschijnlijk wel aangenamer maken.

In de tweede plaats mocht ze niet dom zijn. Aan die vereiste, peinsde Anthony, was misschien het moeilijkste te voldoen. Hij was niet erg onder de indruk van de geestelijke bekwaamheden van de Londense debutantes. De laatste keer dat hij de fout had gemaakt een jong wicht, net van school, bij een gesprek te betrekken, had ze over niets anders kunnen praten dan voedsel (ze had op dat moment een schaaltje aardbeien in haar hand) en het weer (en zelfs dáár had ze de plank misgeslagen: toen Anthony haar vroeg of ze dacht dat het weer zou omslaan, had ze geantwoord: ‘Dat weet ik niet. Ik dacht dat alleen bootjes konden omslaan’).

Hij hoefde dan misschien niet per se te praten met een vrouw die niet bijzonder intelligent was, maar hij wilde géén domme kinderen.

In de derde plaats – en dit was het belangrijkste – mocht het niet iemand zijn op wie hij verliefd zou kunnen worden.

Deze regel mocht onder geen voorwaarde worden verbroken.

Hij was geen cynicus: hij wist dat ware liefde bestond. Iedereen die ooit in dezelfde kamer was geweest als zijn ouders, wist dat.

Maar liefde was een complicatie die hij wilde vermijden. Hij had er geen behoefte aan om in zijn leven door dit speciale wonder te worden bezocht.

En aangezien Anthony gewend was te krijgen wat hij wilde, twijfelde hij er niet aan dat hij een aantrekkelijke, intelligente vrouw zou vinden op wie hij nooit verliefd zou worden. En wat was daar erg aan? Het was goed mogelijk dat hij zijn grote liefde toch nooit zou hebben gevonden, zelfs als hij naar haar had gezocht. Zo verging het de meeste mannen.

‘Mijn god, Anthony, waarom kijk je zo zuur? Niet vanwege die olijf. Ik heb opgelet en zag duidelijk dat hij je niet heeft geraakt.’

Benedicts stem rukte hem los uit zijn overpeinzingen en Anthony knipperde een paar keer met zijn ogen voor hij antwoordde: ‘Nee, er is niks. Helemaal niks.’

Hij had zijn gedachten over zijn eigen sterfelijkheid natuurlijk nooit met iemand anders gedeeld, zelfs niet met zijn broers. Met dat soort dingen liep men liever niet te koop. Sterker nog, als iemand naar hem toe was gekomen en hetzelfde tegen hem had gezegd, had hij hem waarschijnlijk in zijn gezicht uitgelachen.

Maar niemand kon de diepe band begrijpen die hij met zijn vader had gehad. En niemand kon begrijpen hoe Anthony het diep in zijn botten voelde, hoe hij gewoon wist dat hij nooit langer kon leven dan zijn vader had gedaan. Edmund was alles voor hem geweest. Hij had altijd de wens gekoesterd net zo’n groot man te worden als zijn vader. Ook al wist hij dat het onwaarschijnlijk was, hij had het toch geprobeerd. Meer bereiken dan Edmund, in welk opzicht dan ook, was in één woord onmogelijk.

Anthony’s vader was simpelweg de meest fantastische man geweest die hij ooit had gekend, waarschijnlijk zelfs de meest fantastische man die ooit had geleefd. Het idee dat Anthony meer zou kunnen zijn dan hij leek te hoogmoedig voor woorden.

Er was iets met hem gebeurd in de nacht dat zijn vader was gestorven en hij in de slaapkamer van zijn ouders bij het lichaam was gebleven. Hij had daar urenlang naar zijn vader zitten kijken en wanhopig geprobeerd zich elk moment te herinneren dat ze samen hadden beleefd. Het zou zo gemakkelijk zijn om de kleine dingetjes te vergeten… hoe Edmund Anthony zachtjes in zijn bovenarm kneep als hij aanmoediging nodig had. En hoe hij het volledige lied ‘Sigh no more’ van Balthazar uit Much ado about nothing uit zijn hoofd kon voordragen, niet omdat hij dat bijzonder zinvol achtte, maar alleen maar omdat hij het leuk vond.

En toen de eerste stralen ochtendlicht de hemel roze kleurden en Anthony eindelijk uit de kamer tevoorschijn was gekomen, had hij op de een of andere manier geweten dat zijn dagen geteld waren, net zoals Edmunds dagen geteld waren geweest.

‘Zeg op,’ onderbrak Benedict voor de tweede keer zijn overpeinzingen. ‘Ik ga je geen cent voor je gedachten aanbieden, want ik weet dat ze nooit zo veel waard kunnen zijn, maar waar denk je aan?’

Anthony ging snel rechtop zitten, vastbesloten om zijn aandacht weer te richten op wat hem te doen stond. Hij moest tenslotte een bruid uitkiezen en dat was een serieuze zaak. ‘Wie wordt er gezien als de parel van dit seizoen?’ vroeg hij.

Zijn broers dachten hier even zwijgend over na en toen zei Colin: ‘Edwina Sheffield. Je hebt haar vast wel gezien. Nogal tenger, met blond haar en blauwe ogen. Ze valt meestal op door de horde aanbidders die haar overal achtervolgt.’

Anthony negeerde de poging tot sarcasme van zijn broer. ‘Heeft ze hersens?’

Colin knipperde met zijn ogen, alsof de vraag of een vrouw hersens zou hebben nooit in hem was opgekomen. ‘Ja, ik denk het eigenlijk wel. Ik hoorde haar laatst met Middlethorpe discussiëren over mythologie, en het klonk alsof zij het bij het juiste eind had.’

‘Mooi,’ zei Anthony, en hij zette zijn glas whisky met een klap op tafel. ‘Dan trouw ik met haar.’
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Bij het Hartside-bal van afgelopen woensdag was te zien hoe burggraaf Bridgerton zich met meer dan één begeerlijke jongedame op de dansvloer begaf. Dit gedrag kan alleen maar als opzienbarend worden bestempeld, aangezien Bridgerton gewoonlijk het gezelschap van fatsoenlijke jongedames ontloopt met een standvastigheid die indrukwekkend zou zijn, ware het niet dat het zo volslagen frustrerend is voor alle huwelijksgezinde mama’s.

Kan het zijn dat de burggraaf het meest recente artikel van deze schrijfster heeft gelezen en, op de perverse wijze die alle mannelijke exemplaren van de menselijke soort lijken te onderschrijven, heeft besloten de onjuistheid van haar woorden aan te tonen?

Wellicht lijkt het alsof deze schrijfster zichzelf veel meer invloed toeschrijft dan ze daadwerkelijk bezit, maar mannen hebben beslist op véél schameler basis beslissingen genomen.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 22 APRIL 1814

 

Om elf uur die avond waren al Kates angsten werkelijkheid geworden.

Anthony Bridgerton had Edwina ten dans gevraagd.

En wat erger was, Edwina had ermee ingestemd.

En wat nóg erger was, Mary stond naar het stel te kijken alsof ze het liefst nog hetzelfde moment een trouwkapel zou reserveren.

‘Wil je daarmee ophouden?’ siste Kate. Ze gaf haar stiefmoeder een por tussen de ribben.

‘Waar moet ik mee ophouden?’

‘Met zo naar ze te kijken!’

Mary knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Hoe dan?’

‘Alsof je de huwelijksceremonie al aan het plannen bent.’

‘O.’ Mary’s wangen kleurden roze. Een schuldbewust soort roze.

‘Mary!’

‘Nou, misschien heb je gelijk,’ gaf Mary toe. ‘Maar wat is daar verkeerd aan, als ik vragen mag? Hij zou een prima partij zijn voor Edwina.’

‘Heb je geluisterd, vanmiddag in de salon? Het is al erg genoeg dat Edwina zo veel rokkenjagers en schurken om zich heen heeft hangen. Je hebt er geen idee van hoeveel tijd het me heeft gekost om de goede huwelijkskandidaten van de slechte te scheiden. Maar Bridgerton!’ Kate huiverde. ‘Hij is waarschijnlijk de ergste rokkenjager van heel Londen. Je wilt niet dat ze met zo’n man gaat trouwen.’

‘Haal het niet in je hoofd mij te vertellen wat ik wel en niet moet willen, Katharine Grace Sheffield,’ zei Mary scherp. Ze trok haar rug recht en richtte zich in haar volle lengte op – waarna Kate nog steeds een heel hoofd boven haar uitstak. ‘Ik ben nog steeds je moeder. Nou ja, je stiefmoeder. En dat is niet niks.’

Kate voelde zich meteen een draak. Mary was de enige moeder die ze ooit had gekend, en ze had Kate geen enkele keer het gevoel gegeven dat ze haar minder als een dochter beschouwde dan Edwina. Ze had Kate ’s avonds ingestopt, haar verhaaltjes verteld, gekust, geknuffeld en haar door de lastige jaren tussen jeugd en volwassenheid heen geholpen. Het enige wat ze niet had gedaan was Kate vragen haar moeder te noemen.

‘Dat is inderdaad niet niks,’ zei Kate zacht, terwijl ze beschaamd haar ogen neersloeg. ‘Het is heel veel. En je bént mijn moeder. Op elke manier die ertoe doet.’

Mary staarde haar enkele seconden aan en begon toen heftig met haar ogen te knipperen. ‘O, hemeltje,’ bracht ze met verstikte stem uit, en ze grabbelde in haar tasje naar een zakdoek. ‘Nu heb je me aan het snotteren gemaakt.’

‘Het spijt me,’ mompelde Kate. ‘Wacht, draai je om, zodat niemand je kan zien. Goed zo.’

Mary haalde een wit linnen zakdoek tevoorschijn en depte haar ogen, die net zo blauw waren als die van Edwina. ‘Ik hou echt van je, Kate. Dat weet je toch, hè?’

‘Natuurlijk!’ riep Kate uit, geschokt dat Mary het vroeg. ‘En jij weet… jij weet dat ik…’

‘Ik weet het.’ Mary klopte haar op de arm. ‘Natuurlijk weet ik het. Het is alleen dat als je besluit moeder te worden van een kind dat je niet zelf op de wereld hebt gezet, je verantwoordelijkheid twee keer zo groot is. Je moet nog harder je best doen om het geluk en het welzijn van dat kind te waarborgen.’

‘O, Mary, ik hou zo veel van je. En van Edwina.’

Bij het noemen van Edwina’s naam draaiden ze zich allebei om en keken de balzaal door, waar Edwina keurig rondjes draaide met de burggraaf. Ze was zoals gewoonlijk een visioen van elegante schoonheid. Haar blonde haar zat losjes opgestoken op haar hoofd, een paar losse krullen omlijstten haar gezicht en haar gestalte was het toppunt van gratie terwijl ze de danspassen volgde.

De burggraaf, stelde Kate geërgerd vast, was oogverblindend knap. Hij was gekleed in streng zwart met wit, niet in de felle kleuren die populair waren geworden onder de meer dandyachtige leden van de ton. Hij was lang, had een rechte, trotse houding en dik, kastanjebruin haar dat de neiging had over zijn voorhoofd naar beneden te vallen.

Hij was, althans oppervlakkig gezien, alles wat een man behoorde te zijn.

‘Het is een knap stel, vind je niet?’ mompelde Mary.

Kate beet op haar tong. Ze beet echt op haar tong.

‘Hij is een beetje lang voor haar, maar dat lijkt me geen onoverkomelijk probleem, toch?’

Kate klemde haar handen in elkaar en boorde haar nagels in haar huid. Het zei veel over de kracht waarmee ze dit deed dat ze haar nagels helemaal door haar glacés heen kon voelen.

Mary glimlachte. Een nogal sluw lachje, vond Kate. Ze wierp haar stiefmoeder een wantrouwige blik toe.

‘Hij danst goed, vind je ook niet?’ vroeg Mary.

‘Hij gaat niet met Edwina trouwen!’ barstte Kate uit.

Mary’s glimlach ging naadloos over in een brede grijns. ‘Ik vroeg me al af hoe lang je je mond zou kunnen houden.’

‘Veel langer dan waar ik van nature toe geneigd ben,’ antwoordde Kate, de woorden praktisch afbijtend.

‘Ja, dat is me wel duidelijk.’

‘Mary, je weet dat hij niet het soort man is dat we voor Edwina willen.’

Mary hield haar hoofd een beetje schuin en trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik denk dat de vraag zou moeten zijn of hij het soort man is dat Edwina wil voor Edwina.’

‘Dat is hij ook niet!’ antwoordde Kate verhit. ‘Vanmiddag vertelde ze me nog dat ze wil trouwen met een wetenschapper. Een wetenschapper!’ Ze knikte fel naar de donkerharige dwaas die met haar zus danste. ‘Vind jij soms dat hij eruitziet als een wetenschapper?’

‘Nee, maar ach, jij ziet er ook niet echt uit als een talentvolle aquarelliste, en toch weet ik dat je dat bent.’ Mary lachte een beetje spottend, wat Kate mateloos ergerde, en wachtte op haar antwoord.

‘Ik geef toe,’ zei Kate met opeengeklemde kaken, ‘dat je iemand niet uitsluitend op zijn uiterlijk mag beoordelen, maar je moet het toch met me eens zijn. Uit alles wat we over hem hebben gehoord krijgen we niet de indruk dat hij het soort man is dat zijn middagen over muffe boeken gebogen in een bibliotheek doorbrengt.’

‘Misschien niet,’ zei Mary peinzend, ‘maar ik heb eerder vanavond een heel fijn gesprek gehad met zijn moeder.’

‘Met zijn moeder?’ Kate deed haar best om haar te volgen. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’

Mary haalde haar schouders op. ‘Ik kan moeilijk geloven dat zo’n elegante, intelligente dame iets anders dan een hoogstaande jongeman zou hebben grootgebracht, ongeacht zijn reputatie.’

‘Maar Mary…’

‘Als je moeder bent,’ zei Mary nuffig, ‘zul je begrijpen wat ik bedoel.’

‘Maar…’

‘Heb ik je al verteld,’ vroeg Mary, zo nadrukkelijk dat het duidelijk was dat ze Kate moedwillig in de rede viel, ‘hoe prachtig je eruitziet in die groene jurk? Ik ben zo blij dat we die hebben uitgekozen.’

Kate keek sprakeloos neer op haar jurk en vroeg zich af waarom Mary in hemelsnaam zo plotseling van onderwerp veranderde.

‘De kleur staat je erg goed. Lady Whistledown zal je in de vrijdagkrant geen uitgedroogde grasspriet noemen!’

Kate staarde Mary verbijsterd aan. Misschien was haar stiefmoeder oververhit geraakt. Het was druk in de balzaal, en er hing een bedompte lucht.

Toen voelde ze Mary’s vinger prikken onder haar linker schouderblad en ze wist dat er iets heel anders gaande was.

‘Meneer Bridgerton!’ riep Mary plotseling, blij als een jong meisje, uit.

Kate keek ontzet op en zag een alarmerend knappe man op hen af komen. Een alarmerend knappe man die alarmerend veel leek op de burggraaf die op dit moment met haar zus danste.

Ze slikte. Ze moest wel, anders was haar mond open blijven staan.

‘Meneer Bridgerton!’ zei Mary weer. ‘Wat leuk om u te zien. Dit is mijn dochter Katharine.’

Hij pakte haar slappe, gehandschoende hand en streek vluchtig met zijn lippen over haar knokkels. Zo vluchtig zelfs dat Kate vermoedde dat hij haar helemaal niet had gekust.

‘Juffrouw Sheffield,’ mompelde hij.

‘Kate,’ vervolgde Mary, ‘dit is meneer Colin Bridgerton. Ik heb hem eerder vanavond ontmoet toen ik sprak met zijn moeder, Lady Bridgerton.’ Ze wendde zich stralend tot Colin. ‘Zo’n lieve dame.’

Hij grijnsde terug. ‘Dat zijn wij met u eens.’

Mary giechelde. Ze giechelde! Kate dacht dat ze elk moment kon gaan kokhalzen.

‘Kate,’ zei Mary weer, ‘meneer Bridgerton is een broer van de burggraaf. Die met Edwina aan het dansen is,’ voegde ze er ten overvloede aan toe.

‘Die indruk kreeg ik al,’ antwoordde Kate.

Colin Bridgerton wierp haar een zijdelingse blik toe en ze wist onmiddellijk dat het lichte sarcasme in haar toon hem niet was ontgaan.

‘Het is me een genoegen kennis met u te maken, juffrouw Sheffield,’ zei hij beleefd. ‘Ik hoop dat u me vanavond met een dans wilt vereren.’

‘Ik… Ja, natuurlijk.’ Kate zocht onhandig naar haar danskaart, die met een fraai groen lint om haar pols was bevestigd. Dat ze moest zoeken naar iets dat nota bene aan haar lichaam vastzat was een beetje verontrustend, maar Kate besloot haar gebrek aan koelbloedigheid toe te schrijven aan de plotselinge en onverwachte verschijning van de tot nog toe onbekende Bridgerton-broer.

Daaraan en aan het onzalige feit dat ze nooit het elegantste meisje van de klas was.

Colin vulde zijn naam in voor een dans later op de avond en vroeg daarna of ze misschien zin had om met hem naar de limonadetafel te lopen.

‘Ga maar gauw,’ zei Mary, voor Kate kon antwoorden. ‘Maak je over mij maar geen zorgen. Ik red me prima zonder jou.’

‘Ik kan een glas voor je mee terugnemen,’ bood Kate aan, terwijl ze zich afvroeg of het mogelijk was haar stiefmoeder kwaad aan te kijken zonder dat meneer Bridgerton dat zou merken.

‘Niet nodig. Ik moet echt terug naar mijn plekje bij alle andere chaperonnes en mama’s.’ Mary speurde verwoed om zich heen, tot ze een bekend gezicht ontdekte. ‘O, kijk, daar is mevrouw Featherington. Ik moet ervandoor. Portia! Portia!’

Kate keek de snel verdwijnende gestalte van haar stiefmoeder na en wendde zich toen weer tot meneer Bridgerton. ‘Ik denk,’ zei ze droog, ‘dat ze geen limonade wil.’

Er glinsterde een sprankje humor in zijn smaragdgroene ogen. ‘Of ze is van plan helemaal naar Spanje te rennen om de citroenen zelf te plukken.’

Kate schoot in de lach, of ze wilde of niet. Ze wilde meneer Colin Bridgerton niet aardig vinden. Ze wilde geen enkele Bridgerton aardig vinden, na alles wat ze over de burggraaf in de krant had gelezen. Maar ze gaf toe dat het misschien niet eerlijk was om een man op de wandaden van zijn broer te beoordelen, dus dwong ze zichzelf een beetje te ontspannen.

‘En hebt u dorst,’ vroeg ze, ‘of was u alleen maar beleefd?’

‘Ik ben altijd beleefd,’ zei hij met een boosaardig lachje, ‘maar ik heb ook dorst.’

Kate wierp één blik op die grijns, die dodelijk was in combinatie met die fantastische groene ogen, en kreunde bijna. ‘U bent ook een rokkenjager,’ zei ze met een zucht.

Colin verslikte zich – waarin wist ze niet, maar hij verslikte zich toch. ‘Pardon?’

Kate werd vuurrood toen ze zich vol ontzetting realiseerde dat ze hardop had gesproken. ‘Nee, ik moet me verontschuldigen. Vergeeft u mij alstublieft. Dat was onvergefelijk onbeleefd.’

‘Nee, nee,’ zei hij snel. Hij keek haar enorm geïnteresseerd en geamuseerd aan. ‘Gaat u verder.’

Kate slikte. Ze kon zich hier nu onmogelijk meer uit redden. ‘Ik wilde alleen…’ Ze schraapte haar keel. ‘Als ik eerlijk mag zijn…’

Hij knikte en zijn sluwe glimlach verried dat hij zich niet kon voorstellen dat ze iets anders dan eerlijk kon zijn.

Kate schraapte weer haar keel. Dit begon echt belachelijk te worden. Het leek wel alsof ze een pad had ingeslikt. ‘Ik kreeg de indruk dat u net zo was als uw broer, dat is alles.’

‘Mijn broer?’

‘De burggraaf,’ zei ze. Wie zou ze anders bedoelen?

‘Ik heb drie broers,’ legde hij uit.

‘O.’ Nu voelde ze zich dom. ‘Het spijt me.’

‘Mij ook,’ zei hij, met vuur. ‘Meestal zijn ze verschrikkelijk vervelend.’

Kate moest kuchen om een kreetje van verbazing te verhullen.

‘Maar u vergeleek me tenminste niet met Gregory,’ zei hij, met een dramatische zucht van opluchting. Hij wierp haar een ondeugende, zijdelings blik toe. ‘Hij is dertien.’

Kate zag de glimlach in zijn ogen en besefte dat hij haar voor de gek had gehouden. Deze man wenste zijn broers geen kwaad toe. ‘U bent zeker erg op uw familie gesteld?’ vroeg ze.

Zijn ogen, die gedurende het hele gesprek hadden gelachen, werden van het ene op het andere moment doodernstig. ‘Zeer.’

‘Ik ook,’ zei Kate scherp.

‘En dat betekent?’

‘Dat betekent,’ zei ze, hoewel ze wist dat ze beter haar mond kon houden, ‘dat ik niet zal toestaan dat iemand het hart van mijn zus breekt.’

Colin zweeg even en draaide zijn hoofd langzaam om naar zijn broer en Edwina, die net hun dans beëindigden. ‘Ik begrijp het.’

‘Is dat zo?’

‘O, zeker.’ Ze waren bij de limonadetafel aangekomen, en hij pakte twee glazen, waarvan hij er een aan haar gaf. Ze had die avond al drie glazen limonade op, en ze wist zeker dat Mary dat had geweten toen ze erop aandrong dat Kate er nog een zou nemen. Maar het was warm in de balzaal – het was altijd warm in balzalen – en ze had alweer dorst.

Colin nam op zijn gemak een slok, keek haar over de rand van zijn glas aan en zei toen: ‘Mijn broer denkt erover om dit jaar te gaan trouwen.’

Ze zaten misschien wel samen in het complot, dacht Kate. Ze nam langzaam een slok van haar limonade voor ze iets zei. ‘Werkelijk?’

‘Ik ben in een positie om dat te weten.’

‘Hij staat nogal bekend als een rokkenjager.’

Colin nam haar met een taxerende blik op. ‘Dat is waar.’

‘Het is moeilijk voor te stellen dat zo’n beruchte schuinsmarcheerder een rustig leven gaat leiden met één vrouw en geluk zal vinden in het huwelijk.’

‘Het lijkt erop dat u veel over dit scenario hebt nagedacht, juffrouw Sheffield.’

Ze keek hem recht aan. ‘Uw broer is niet de eerste man met een twijfelachtig karakter die mijn zus het hof maakt, meneer Bridgerton. En ik verzeker u dat ik het geluk van mijn zus niet licht opvat.’

‘Elk meisje kan toch geluk vinden in een huwelijk met een welgestelde heer van adel? Daar draait immers het hele introductieseizoen in Londen om?’

‘Misschien wel,’ gaf Kate toe, ‘maar ik vrees dat die redeneertrant voorbijgaat aan het echte probleem.’

‘En dat is?’

‘Dat is dat een echtgenoot met veel intensere gevolgen een hart kan breken dan een gewone aanbidder.’ Ze glimlachte – een klein, veelzeggend glimlachje – en voegde eraan toe: ‘Denkt u ook niet?’

‘Ik ben nooit getrouwd geweest, dus ik kan daar beslist niet over speculeren.’

‘Schande, meneer Bridgerton, schande. Dat was de slechtste uitvlucht die u maar kon bedenken.’

‘Is dat zo? Ik dacht juist dat het de beste was. Blijkbaar begin ik het te verleren.’

‘Ik vrees dat u zich daar nooit zorgen over hoeft te maken.’ Kate dronk haar laatste beetje limonade op. Het was een klein glas; Lady Hartside, hun gastvrouw, was berucht om haar gierigheid.

‘U bent té edelmoedig,’ zei hij.

Ze glimlachte, een echte glimlach dit keer. ‘Daar word ik zelden van beschuldigd, meneer Bridgerton.’

Hij lachte. Hardop, midden in de balzaal. Kate stelde ongemakkelijk vast dat ze plotseling het brandpunt waren van talloze nieuwsgierige blikken.

‘U moet nodig kennismaken met mijn broer,’ zei hij, op bijzonder geamuseerde toon.

‘De burggraaf?’ vroeg ze ongelovig.

‘Nou, u zou Gregory’s gezelschap misschien ook op prijs stellen,’ gaf hij toe, ‘maar hij is pas dertien en zal waarschijnlijk een kikker op uw stoel leggen.’

‘En de burggraaf?’

‘Die zal dat waarschijnlijk niet doen,’ zei hij met een stalen gezicht.

Hoe Kate erin slaagde niet te lachen, zou ze nooit weten. Met een volkomen onbewogen, ernstig gezicht antwoordde ze: ‘Juist. Er is dus veel dat in zijn voordeel spreekt.’

Colin grijnsde. ‘Hij is de slechtste niet.’

‘Ik ben enorm opgelucht. Ik zal onmiddellijk de huwelijksplechtigheid gaan plannen.’

Colins mond viel open. ‘Ik bedoelde niet… U moet niet… Dat wil zeggen, dat zou wat voorbarig zijn…’

Kate kreeg medelijden met hem en zei: ‘Ik maakte een grapje.’

Hij werd een beetje rood. ‘Natuurlijk.’

‘Als u me nu wilt excuseren, ik moet gaan.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘U gaat toch niet zo vroeg al vertrekken, juffrouw Sheffield?’

‘Helemaal niet.’ Maar ze ging hem niet vertellen dat ze naar het toilet moest. Vier glazen limonade hadden dat effect op een lichaam. ‘Ik heb een vriendin beloofd dat ik even naar haar toe zou komen.’

‘Het was me een genoegen.’ Hij maakte een korte buiging. ‘Mag ik u naar uw bestemming begeleiden?’

‘Nee, dank u. Ik kan dat uitstekend alleen.’ En met een glimlach over haar schouder verliet ze de balzaal.

Colin keek haar met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht na en liep toen naar zijn oudere broer, die met zijn armen op een bijna strijdlustige wijze over elkaar geslagen tegen een muur geleund stond.

‘Anthony!’ riep Colin uit, terwijl hij zijn broer een klap op zijn rug gaf. ‘Hoe was je dans met de lieftallige juffrouw Sheffield?’

‘Ze kan ermee door,’ was Anthony’s bondige antwoord. Ze wisten allebei wat dat betekende.

‘Werkelijk?’ Colins lippen trilden bijna onmerkbaar. ‘Dan moet je eens kennismaken met haar zus.’

‘Pardon?’

‘Haar zus,’ herhaalde Colin, en hij begon te lachen. ‘Je móét echt kennismaken met haar zus.’

 

Twintig minuten later had Colin het hele verhaal over Edwina Sheffield uit de doeken gedaan. En begreep Anthony dat de weg naar Edwina’s hart en hand regelrecht via haar zus verliep.

Edwina Sheffield zou dus niet trouwen zonder de goedkeuring van haar oudere zus.
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